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 שופטים פרק ט .1

ב    ךְ֙א אֲבִימ  ֤)נב( וַיָּ ם בּ֖ל וַיִלָּ ֔עַד־הַמִגְדָּ ֙ ל  רְפ֖תַח הַמִגְדָּ ֥שׁ עַד־פ  ֛ו  וַיִגַ ֑ח  שׁ: )נג( וַתַשְׁל  ו  ֥ל לְשָּ א ֵֽ ב עַל־ר  ֖לַח ר  ֥ת פ  ֛ה אַחַ ֥ךְ אִשָּ ֞בָּ ךְ וַתָּ ֑אשׁ אֲבִימ  ֣כ  : ֖ל  ו  לְתֵֽ ת־גֻּלְגָּ רִץ א 
רָּ ֨)נד( וַיִקְרָּ  ל־הַנַ ֜א מְה  ש  ֣ה א  לָּ ֣עַר׀ נ  ר לו  ֤יו וַי  ֗א כ  תְת  ֣וּמ֙ ף חַרְבְּךָ֤שְׁלֹ֙ אמ  ן־י  ֔ו  גָּ ֣י אִשָּ ֖אמְרוּ לִ ֥נִי פ  ת:֖הוּ נַעֲר֥תְהוּ וַיִדְקְר  ֑ה הֲרָּ מ ֵֽ  ו  וַיָּ

(52) Abimelech pressed forward to the tower and attacked it. He approached the door of the tower to set it on fire. 

(53) But a woman dropped an upper millstone on Abimelech’s head and cracked his skull. (54) He immediately 

cried out to his attendant, his arms-bearer, “Draw your dagger and finish me off, that they may not say of me, ‘A 

woman killed him!’” So his attendant stabbed him, and he died. 

  ט-ושופטים פרק ד,  .2

א֗)ו( וַתִשְׁלַ   רָּ ֙ ח וַתִקְרָּ ן־אֲבִינ  ק ֣לְבָּ לִ ֖עַם מִק  ֔בּ  שׁ נַפְתָּ לָּ ֨י וַת  ֑ד  ר א  וָּ ֣א צִוָּּ ֥יו הֲלֹ֜אמ  א  ֣ה׀ יְק  י־ יִשְרָּ שַׁכְתָּ ֤ל ל  ֗ק אֱלֹה ֵֽ ב֣בְּהַ ֙ ךְ וּמֵָּֽ קַחְתָּ ֔ר תָּ ר וְלָּ פִים֤עֲש  ֗ עִמְךָ֣ ו  ת אֲלָּ  ֙ר 
לִ ֥ישׁ מִבְּנ  ֔אִ  שַׁכְתִ ֥י וּמִבְּנ  ֖י נַפְתָּ וּן: )ז( וּמָּ לֵֽ ל   י֨י זְבֻּ ל־נַ ֜א  א֗חַל קִישׁ֣יךָ א  יסְרָּ ת־סִֵֽ ן א  בִ ֣שַר־צְבָּ  ֙ו  ת־רִכְבּ֔א יָּ נ֖ין וְא  ת־הֲמו  ךָ: )ח( וַי  ֖ו  וּנְתַתִ ֑ו  וְא  ד ֵֽ ל  ֤יהוּ בְּיָּ ר א   ֙יהָּ ֙אמ 
רָּ  לְכִ ֔בָּּ לָּ ֖י עִמִ ֥ק אִם־ת  לְכִ ֥כְתִי וְאִם־לֹ֑י וְהָּ ךְ: )ט( וַת  ֥י לֹ֖י עִמִ ֛א ת  ל ֵֽ לֹ֜א א  ר הָּ ל  ֧אמ  ס כִי֚ךְ א  ֗ךְ עִמָּ ֣ךְ א  הְי  ֨לֹ֩ פ  פְאַרְתְךָ֜א תִֵֽ ךְ֙עַל־הַד  ֗ ה תִֵֽ ל  ֣ר אַתָּ ֣אֲשׁ  ֙ ר  יַד־ ֣ךְ כִ ֔ה הו  י בְֵֽ
וָּ ֥ה יִמְכ  ֔אִשָּ  יסְרָּ ֖ר יְק  ת־סִֵֽ רָּ ֧א וַתָּ ֑ק א  ם דְבו  רָּ ֥ה וַת  ֛קָּ ךְ עִם־בָּּ ה֖ל  דְשָּׁ   :ק ק ֵֽ

(6) She summoned Barak son of Abinoam, of Kedesh in Naphtali, and said to him, “The LORD, the G-d of Israel, 

has commanded: Go, march up to Mount Tabor, and take with you ten thousand men of Naphtali and Zebulun. 

(7) And I will draw Sisera, Jabin’s army commander, with his chariots and his troops, toward you up to the Wadi 

Kishon; and I will deliver him into your hands.” (8) But Barak said to her, “If you will go with me, I will go; if 

not, I will not go.” (9) “Very well, I will go with you,” she answered. “However, there will be no glory for you in 

the course you are taking, for then the LORD will deliver Sisera into the hands of a woman.” So Deborah went 

with Barak to Kedesh. 

 כב-שופטים פרק ד, יח .3

צ   ל֣)יח( וַת  ע  א֣לִקְרַ ֘ א יָּ יסְרָּ לָּ ֣וַת  ֒ את סִֵֽ ר א  נִ ֧יו סוּרָּ ֗אמ  לַ ֥י סוּרָּ ֛ה אֲד  ל  ֤א וַיָּ ֑תִירָּ י אַל־֖ה א  א  ֙ יהָּ ֙סַר א  ה וַתְכַס  ֔הָּ ה: )יט( וַי  ֖הֱלָּ ל  ֧הוּ בַּשְמִיכֵָּֽ ר א  א ֥יהָּ הַשְׁקִינִי־נָּ ֛אמ 
מ  ֣יִם כִ ֖מְעַט־מַ  ת־נ  ֞אתִי וַתִפְתַ ֑י צָּ לָּ ֧ח א  חָּ הוּ: )כ( וַי  ֖ב וַתַשְׁק  ֛אוד ה  ל  ֣הוּ וַתְכַס ֵֽ ר א  א  ֣ד פ  ֖יהָּ עֲמ  ֔אמ  ל ֑תַח הָּ יָּהה  ל  ֜ישׁ יָּב֨אִם־אִ ֩ וְהָּ א וּשְׁא  שׁ־פ  ֛ךְ וְאָמַ ֗ו  ישׁ ֖ה אִ ֥ר הֲי ֵֽ

יִן: )כא( וַתִקַ ֥וְאָמַ  ע  ֣רְתְ אֵָּֽ ת־ח  ֣ח יָּ שׁ  ת־יְתַ ֠ל א ֵֽ ר א  א  ֨ב  ל וַתָּ ֜ד הָּ ת־הַמַק  ֧ה  ם א  דָּ ֣ש  ת בְּיָּ ב֗ב  יו֤הּ וַתָּ לָּ א א  ד֤אט וַתִתְקַ ֔בַּלָּ ֙ ו  ת־הַיָּת  ת֙ ע א  אָּ ֖וַתִצְנַ  ו  ֔בְּרַקָּ וּא־֑ח בָּּ ץ וְהֵֽ ר 
ת: )כב( וְהִנ  ֖ם וַיָּ ֥נִרְדָּ  מ ֵֽ ק֣עַף וַיָּ רָּ ד  ֘ ה בָּ א֣ר  יסְרָּ ת־סִֵֽ צ  ֒ ף א  ל֤וַת  ע  את֙ א יָּ ר ל֣ו  וַת  ֔לִקְרָּ אִ ֔ךְ וְאַרְא  ֣ו  ל  ֔אמ  ת־הָּ ר־ אַתָּ ֖ךָּ א  ב  ֑ה מְבַק  ֣ישׁ אֲשׁ  ל  ֣שׁ וַיָּ א֤יהָּ וְהִנ  ֔א א  יסְרָּ  ֙ה סִֵֽ
פ   :֖ת וְהַיָּת  ֔מ   ל֣נ  ו  תֵֽ  ד בְּרַקָּ

(18) Jael came out to greet Sisera and said to him, “Come in, my lord, come in here, do not be afraid.” So he 

entered her tent, and she covered him with a blanket. (19) He said to her, “Please let me have some water; I am 

thirsty.” She opened a skin of milk and gave him some to drink; and she covered him again. (20) He said to her, 

“Stand at the entrance of the tent. If anybody comes and asks you if there is anybody here, say ‘No.’” (21) Then 

Jael wife of Heber took a tent pin and grasped the mallet. When he was fast asleep from exhaustion, she 

approached him stealthily and drove the pin through his temple till it went down to the ground. Thus he died. (22) 

Now Barak appeared in pursuit of Sisera. Jael went out to greet him and said, “Come, I will show you the man 

you are looking for.” He went inside with her, and there Sisera was lying dead, with the pin in his temple. 

 ז -שופטים פרק ה, ו .4

ן־עֲנָּת֤י שַׁמְגַ ֞)ו( בִּימ   ע  ֣בִּימ   ֙ר בּ  דְל֔י יָּ ח֖ל חָּ לְכ  ֑וּ אֳרָּ ת וְה  ת י לְכ֔י נְתִיב֣ו  ח֕ו  דְל֖וּ אֳרָּ ת: )ז( חָּ ו  ת עֲקַלְקַלֵֽ ז֧ו  א  ֛וּ פְרָּ ן בְּיִשְרָּ ד  ֖ו  רָּ  ֙מְתִי֙ד שַׁקַ ֤לוּ עַ ֑ל חָּ מְתִי ֥ה שַׁקַ ֔דְבו 
ל:֖א   א ֵֽ  ם בְּיִשְרָּ

(6) In the days of Shamgar son of Anath, In the days of Jael, caravans ceased, And wayfarers went By roundabout 

paths. (7) Deliverance ceased, Ceased in Israel, Till you arose, O Deborah, Arose, O mother, in Israel! 

 ל -שופטים פרק ה, כח .5

ן נִשְׁקְפָּ ֨הַחַל֩ בְּעַד יסְרָּ ֥ב א  ֛ה וַתְיַבּ  ֧ו  שְׁנָּ ֣א בְּעַ ֖ם סִֵֽ א  שׁ  ֗ב מַד֑ד הֵָּֽ ב֙ שׁ רִכְבּו  ֤וּעַ בּ  א מַד֔לָּ חֱר֣ו  יו: ֖וּ פַעֲמ  ֔וּעַ א ֵֽ תֵָּֽ ת  ֥חַכְמי מַרְכְבו  רו  ת שָּ ה אַף־הִ ֑יהָּ תַעֲנ  ֖ו  שִׁ ֕ינָּ יב ֥יא תָּ
ר   הּ: הֲלֹ֖אֲמָּ לָּ ֣וּ יְחַלְק֜א יִמְצְא֨יהָּ לֵָּֽ תַ ֤ל רַ ֗וּ שָּׁ ר שְׁלַ ֔אשׁ ג  ֣לְר  ֙ יִם֙חַם רַחֲמָּ עִים֤ב  עִ ֥א שְׁלַ ֔יסְרָּ ֣לְסִ ֙ ל צְבָּ תַ בַ ֥ה צ  ֑ים רִקְמָּ ֖ל צְבָּ ל:֥יִם לְצַוְּאר  ֖ע רִקְמָּ לֵָּֽ  י שָּׁ

(28) Through the window peered Sisera’s mother, Behind the lattice she whined: “Why is his chariot so long in 

coming? Why so late the clatter of his wheels?” (29) The wisest of her ladies give answer; She, too, replies to 
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herself: (30) “They must be dividing the spoil they have found: A damsel or two for each man, Spoil of dyed 

cloths for Sisera, Spoil of embroidered cloths, A couple of embroidered cloths Round every neck as spoil.” 

 כ -אסתר פרק א, יב .6

א   בו א֗ה וַשְׁתִ ֣הַמַלְכָּ ן ֞)יב( וַתְמָּ ךְ אֲשׁ  ֔ר הַמ  ֣בִּדְבַ  ֙י לָּ רִיסִ ֣ר בְּיַ ֖ל  ת֔מְא  ֙ ל ךְ֙ף הַמ  ֤ים וַיִקְצ  ֑ד הַסָּ עֲרָּ ֖ד וַחֲמָּ : )יג( וַי  ֥ו  בָּּ ו  ר הַמ  ֣ה בֵֽ מִ ֔אמ  ךְ לַחֲכָּ דְע  ֖ל  עִתִ ֣ים י  ים כִי־֑י הֵָּֽ
ן ךְ לִפְנ  ֔ר הַמ  ֣דְבַ  ֙כ  דְע  ֕ל  ל־י  ר  ֥י דָּ ֖י כָּ ין: )יד( וְהַקָּ דִֵֽ לָּ ֣ת וָּ ר֤יו כַרְשְׁנָּ ֗ב א  תָּ א תַרְשִׁ ֣אַדְמָּ  ֙א שׁ  ס מַרְסְנָּ ֥ישׁ מ  ֔תָּ ר  ֞ן שִׁבְעַ ֑א מְמוּכָּ ֖ר  רַ ֣ת שָּ דַ ֣י׀ פָּ י֗ס וּמָּ א  ךְ ֔י הַמ  ֣פְנ   ֙י ר  ל 

שְׁבִ  נָּ ֥הַי  ת֖ים רִאשׁ  וּת: )טו( כְדָּ ה־לַעֲש ֙ה בַּמַלְכֵֽ ת בַּמַלְכָּ ֔מֵַֽ שְתָּ ֣ל׀ אֲשׁ  ֣י עַ ֑וַשְׁתִ ה ֖ו  א־עָּ ת־מַאֲמַר֗ר לֵֹֽ ר֣הַמ   ֙ה א ֵֽ ךְ אֲחַשְׁו  שׁ בְּיַ ֔ל  ים: ס )טז( וַי  ֖ו  רִיסִֵֽ ר ֣ד הַסָּ אמ 
ךְ֙י הַמ  ֤ן לִפְנ  ֗מומכן מְמוּכָּ  רִ  ֙ל  וְתָּ ֔לְבַד ֙ל ךְ֙א עַל־הַמ  ֤ים לֹ֔וְהַשָּ ל־הַשָּ ֤ה כִ ֑י הַמַלְכָּ ֣ה וַשְׁתִ ֖ו  עָּ ל־הָּ  ֙רִיםי עַל־כָּ ל־מְדִינ֕ים אֲשׁ  ֔עַמִ ֣וְעַל־כָּ ת הַמ  ֖ר בְּכָּ שׁ: ֥ו  ו  רֵֽ ךְ אֲחַשְׁו  ל 

י־י צ   ה֤)יז( כִֵֽ שִׁ  ֙א דְבַר־הַמַלְכָּ ל־הַנָּ יה  ֥ים לְהַבְז֔עַל־כָּ ת בַּעְל  יה  ֖ו  ינ  ר֣ם הַמ  ֗ן בְּאָמְרָּ ֑ן בְּע  ךְ אֲחַשְׁו  שׁ אָמַ ֡ל  בִ ֞ו  ת־וַשְׁתִ ֨ר לְהָּ נָּ ֛הַמַלְכָּ י ֧יא א  אָה: )יח( ֖ה לְפָּ יו וְלֹא־בֵָּֽ
הַי ם הַז  ֨וְֵֽ אמַ ֜ו  ר֣ה ת  ה׀ שָּ דַ ֣רְנָּ רַס־וּמָּ ת פֵָּֽ מְעוּ֤י אֲשׁ  ֗ו  ת־דְבַ  ֙ר שֵָּֽׁ ר  ֖ה לְכ  ֔ר הַמַלְכָּ ֣א  ךְ וּכְדַ ֑י הַמ  ֣ל שָּ י֖ל  ף: )יט( אִם־עַל־הַמ  ֥י בִּזָּ צ  קֵָּֽ ן וָּ ךְ ט֣ו  ב י צ  ֗ל  ֙ א דְבַר־מַלְכוּת֤ו 

נָּ  ת  ֔מִלְפָּ ת  ֛יו וְיִכָּ דַ ֥ב בְּדָּ רַס־וּמָּ ר אֲשׁ  ֑א יַעֲב֣י וְלֹ֖י פֵָּֽ ב֨ו  א־תָּ א וַשְׁתִ ֜ר לֵֹֽ י֗ו  ר֣הַמ   ֙י לִפְנ  ךְ אֲחַשְׁו  הּ֔ל  שׁ וּמַלְכוּתָּ ךְ לִרְעוּתָּ ֔ן הַמ  ֣יִת   ֙ו  בָּ ֖ל  ה: )כ( וְנִשְׁמַע֥הּ הַטּו  נָּ ֩ ה מִמ ֵֽ
ךְ ֤ם הַמ  ֨פִתְגָּ  הל  ר־יַעֲש  ל־מַלְכוּת֙ אֲשׁ ֵֽ שִׁ ֑ה הִ ֖י רַבָּּ ֥ו  כִ ֔בְּכָּ ל־הַנָּ ר֤ים יִתְנ֗יא וְכָּ יה  ֙ וּ יְקָּ ן:֖ן לְמִגָּד֔לְבַעְל  טֵָּֽ ל וְעַד־קָּ  ו 

(12) But Queen Vashti refused to come at the king’s command conveyed by the eunuchs. The king was greatly 

incensed, and his fury burned within him. (13) Then the king consulted the sages learned in procedure. (For it was 

the royal practice [to turn] to all who were versed in law and precedent. (14) His closest advisers were Carshena, 

Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and Memucan, the seven ministers of Persia and Media who had 

access to the royal presence and occupied the first place in the kingdom.) (15) “What,” [he asked,] “shall be done, 

according to law, to Queen Vashti for failing to obey the command of King Ahasuerus conveyed by the eunuchs?” 

(16) Thereupon Memucan declared in the presence of the king and the ministers: “Queen Vashti has committed 

an offense not only against Your Majesty but also against all the officials and against all the peoples in all the 

provinces of King Ahasuerus. (17) For the queen’s behavior will make all wives despise their husbands, as they 

reflect that King Ahasuerus himself ordered Queen Vashti to be brought before him, but she would not come. (18) 

This very day the ladies of Persia and Media, who have heard of the queen’s behavior, will cite it to all Your 

Majesty’s officials, and there will be no end of scorn and provocation! (19) “If it please Your Majesty, let a royal 

edict be issued by you, and let it be written into the laws of Persia and Media, so that it cannot be abrogated, that 

Vashti shall never enter the presence of King Ahasuerus. And let Your Majesty bestow her royal state upon another 

who is more worthy than she. (20) Then will the judgment executed by Your Majesty resound throughout your 

realm, vast though it is; and all wives will treat their husbands with respect, high and low alike.” 

 יז -אסתר פרק ד, ה .7

רְדֳכַ ֣)ז( וַיַג ד־ל ל־אֲשׁ  ֖י א  ֔ו  מָּ רָּ ֣ת כָּ שַׁ ֣הוּ וְא  ֑ר קָּ רָּ ף אֲשׁ  ֗ת הַכ  ֣ת׀ פָּ ן֤ר אָמַ ֨ס  מָּ ךְ ביהודיים בַּיְהוּדִ ֛י הַמ  ֥ל עַל־גִנְז  שְׁקו  ֠לִ  ֙ר הָּ ת־פַתְשׁ  ֖ל  ם: )ח( וְא  ב־֣ים לְאַבְּדֵָּֽ ג ן כְתֵָּֽ
ר־נִתַ ֠הַ  ת אֲשׁ  ם֤ן בְּשׁוּשָּׁ ֨דָּ סְת  ֥ו  לְהַרְא֔תַן לנָּ֣  ֙ן לְהַשְׁמִידָּ ת־א  ת א  ל  ֣הּ וּלְצַוּ֑יד לָּ ֣ר וּלְהַגִ ֖ו  ת עָּ ב֗ו  ל־הַמ  ֨יהָּ לָּ א א  ךְ ֧ו  ן־לל  תְחַנ  נָּ ֥ו  וּלְבַק  ֛לְהִֵֽ הּ: )ט( ֖שׁ מִלְפָּ יו עַל־עַמֵָּֽ

א הֲתָּ ֖וַיָּב סְת  ֣ךְ וַיַג  ֑ו  י: )י( וַת  ֥ת דִבְר  ֖ר א  ֔ד לְא  רְדֳכֵָּֽ ר֤י מָּ סְת  ר א  ל־עַבְד  ֖ךְ וַתְצַוּ  ֔לַהֲתָּ  ֙אמ  י: )יא( כָּ רְדֳכֵָּֽ ל־מָּ ךְ וְעַם־מְדִינ֡י הַמ  ֣הוּ א ֵֽ ת הַמ  ֨ל  דְעִ ל  ֜ו  ו  ל־֣ים אֲשׁ  ֗ךְ יֵֽ ר כָּ
ל ךְ֣ה אֲשׁ  ֡ישׁ וְאִשָּ ֣אִ  ל־הַמ  א־א  ו  בֵֽ צ   ֩ר יָּ חָּ ל־ה  ר  ֣ית אֲשׁ  ֜ר הַפְנִימִ ֨א  א־יִקָּ תו  ֤א אַחַ ֗ר לֵֹֽ מִ  ֙ת דָּ אֲשׁ  ֠ית לְ ֔לְהָּ שִׁיט־ל֨בַד מ  ו  ת־ שַׁרְבִ ֛ו  הַמ  ֥ר יֵֽ ךְ א  הָּ ֥ל  יָּ ֖יט הַזָּ י ֗ה וַאֲנִ ֑ב וְחָּ
ב֙ אתִי֙א נִקְר  ֤לֹ ל־הַמ  ֣לָּ א א  ךְ ז  ֔ו  שִׁ ֖ל  ם: )יב( וַיַגִ ֥ה שְׁלו  ו  רְדֳכָּ ֣ים יֵֽ ר: פ )יג( וַי  ֥ת דִבְר  ֖י א  ֔ידוּ לְמָּ סְת ֵֽ רְדֳכַ ֥י א  ר מָּ שִׁ ֖אמ  סְת  ֣י לְהָּ ל־א  ל  ֔י בְנַפְשׁ  ֣ר אַל־תְדַמִ ֑יב א  ט ֥ךְ לְהִמָּ

ית־הַמ   ים: )יד( כִ ֖בּ  ל־הַיְהוּדִֵֽ ךְ מִכָּ ע  ֘ שׁ תַחֲרִישִׁי֣־הַחֲר  י אִם֣ל  לָּ ֣ר  ֒ ת הַז את֣בָּּ ד לַיְהוּדִים֤ה יַעֲמ֞וַח וְהַצָּ ק֙ ו  ם אַח  ֣מִמָּ ית־אָבִ ֥ר וְאַ ֔ו  אב  ֖תְ וּב  ד  ֣דוּ וּמִ ֑יךְ ת  עַ אִם־֔י יו 
ז  ֣לְע   וּת: )טו( וַת  ֖את הִגַ ֔ת כָּ סְת  ֥עַתְ לַמַלְכֵֽ ר א  שִׁ ֖אמ  י: ֥ר לְהָּ רְדֳכֵָּֽ ל־מָּ ךְיב א ֵֽ ל־הַיְהוּדִ ֨כְנ ֩)טז( ל  ת־כָּ ס א  נִמְצְאִ ֜ו  אכְל֠וּמוּ עָּ ֣ן וְצ֗ים בְּשׁוּשָּׁ ֣ים הֵַֽ וּ וְאַל־֨לַי וְאַל־ת 

מִים֤וּ שְׁלֹ֜תִשְׁת ת יָּ י֣לַ  ֙שׁ  ה וָּ ם גַם־אֲנִ ֔יְלָּ תַ ֥ו  ל־הַמ  ֤ן אָב֞ן וּבְכ  ֑וּם כ  ֣י אָצ֖י וְנַעֲר  א א  א־כַדָּ ֣אֲשׁ   ֙ל ךְ֙ו  יַעֲב  ֖ר אָבַ ֥אֲשׁ  ת וְכַ ֔ר לֵֹֽ דְתִי: )יז( וֵַֽ רְדֳכָּ ֖דְתִי אָבֵָּֽ ל ֛עַש כְכ  ֕י וַיַ ֑ר מָּ
ר־צִוְּתָּ  לָּ ֥אֲשׁ  ר: ס֖ה עָּ סְת ֵֽ  יו א 

(7) and Mordecai told him all that had happened to him, and all about the money that Haman had offered to pay 

into the royal treasury for the destruction of the Jews. (8) He also gave him the written text of the law that had 

been proclaimed in Shushan for their destruction. [He bade him] show it to Esther and inform her, and charge her 

to go to the king and to appeal to him and to plead with him for her people. (9) When Hathach came and delivered 

Mordecai’s message to Esther, (10) Esther told Hathach to take back to Mordecai the following reply: (11) “All 

the king’s courtiers and the people of the king’s provinces know that if any person, man or woman, enters the 

king’s presence in the inner court without having been summoned, there is but one law for him—that he be put to 

death. Only if the king extends the golden scepter to him may he live. Now I have not been summoned to visit the 

king for the last thirty days.” (12) When Mordecai was told what Esther had said, (13) Mordecai had this message 

delivered to Esther: “Do not imagine that you, of all the Jews, will escape with your life by being in the king’s 

palace. (14) On the contrary, if you keep silent in this crisis, relief and deliverance will come to the Jews from 

another quarter, while you and your father’s house will perish. And who knows, perhaps you have attained to 

royal position for just such a crisis.” (15) Then Esther sent back this answer to Mordecai: (16) “Go, assemble all 

the Jews who live in Shushan, and fast in my behalf; do not eat or drink for three days, night or day. I and my 

maidens will observe the same fast. Then I shall go to the king, though it is contrary to the law; and if I am to 

perish, I shall perish!” (17) So Mordecai went about [the city] and did just as Esther had commanded him. 


